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Dana 26.1.2024. je izmedu dolle navedenih ugovomih
strana sklopljen sljededi

UGOVOR O ZAKUPU

ZAKUPODAVAC:ZAGREB Jdo.o u steésjy,
0IB:34316324611, mm 19 Zagreb, zastupan
po  stedajno]  upravitelfidd  Snje2ani  Vrkfan
0IB:44740101731, Kralja zvonimira 75 Zageb

ZAKUPNIK: United Towers d.o.0., OIB: 17752031690,
Zagreb (Grad Zagreb), Ulica Josipa Marohni¢a 1, koje
zastupa Ivana Karamatié, po punomoéi, u svojstvu
Voditaja za podrudje Hrvatske

Nokretnina koja Je predmet ovog ugovora:
Ulica: Rozganska cesta 34
Grad, drZava: Rozga, opéina Dubravica

Cestica broj 578 upisana u z k. ulo2ak
broj 2434, katastarska opcina Dubravica, u zemijiSne
knjige ZemljiSnokn|iZnog odjela Zapresit, Opéinski sud u
Novom Zagrebu.

PriloZzen dokaz o viasni$tvu — zemlifi§noknji2ni izvadak.

Kontakt osoba:
Tel:

Fax;

e-mail:

§ 1. Predmet ugovora, uvjetl | naiin koriStenja
zakupljenog prostora

Ovim Zakupodavac daje u zakup Zakupniku

Ugovorom
prostor krova od 50 m2 | omoguéuje mu pristup potreban
za postavijanje, rad | odriavanje elektronitke
komunikacijske infrastrukture | druge povezane opreme,
sukladno konstrukdijskim planovima:

28 antenski sustav,
’ Za potrebnu pripadajucu opremu | toranj (ako
je lokaclja GF);
. 2a rashladnl sustav;

Kijucave;
’ za povezivanje na niskonaponsku mre2u
distributera elektritne energije;
é 2a povezivanje na optitku mra2u;
. kao i za postavijanje te odrZavanje sustava
alternativnih izvora energije

koji se nalazi u Dubravici, Rozganska cesta 34 odnosno
na nekretnini koja je predmet ovog ugovora, a8 koja
nekretmina u naravi predstavija kuéu | dva gospodarska
objakta pod uvjetima | na nadin utvrden ovim Ugovorom,

Zakupnik je oviaSten wrditi konstrukciiske radove, le
instaliranje | postavijanje opreme, te istu opremu
prilagoditi, nadopuniti | mijenjati prema potrebl.

Ti radovi ¢e se vrSiti na nadin da se ne ometaju redovne
| uobicajene akiivnosti u zgradl Zakupnik je oviasten
vrsiti | naknadne tehnicke ili druge promjene na
postavijenoj opremi u svako doba.

Zakupodavac jamé& Zakupniku da je knji2nizvanknjiZni
(odabrati) viasnik nekretnine koja je predmet ovoga
ugovora, odnosno da je oviadten na skiapanje ovoga
ugovora sa Zakupnikom..

This

Cantant

On 26.1.2024. the contractual parties listed below have
concluded the following

LEASE AGREEMENT

LESSOR: ZAGREB 05 |.d.0.0. in bankruptcy, VAT No.
(OIB) 34316324611, Jurja 19 Zagreb,
represented by bankruptcy administrator Vrkfjan
(OIB): 44740101731, Kralja zvonimira 75 Zageb

and
LESSEE: United Towers d.o.o., PIN: 17752031690,

Property that Is the subject matter of this agreement:
Street: Rozganska cesta 34

City, state: Rozga, opéina Dubravica

Land Parcel No. 578, entered into the Land
Registry under Reference No 2434, cadastral municipality
Dubravica, in the Land Registry of the Land Registry
Department of Zapresi¢, Municipal Court of Novom Zagrebu.

Attached proof of ownership — Land Registry Excerpt,

Contact person:
Tel:

Fax:

e-mall:

§ 1 Subject matter of the agreement, terms and
conditions of use of the leased premises

This Agreement shall entitle the Lessor to lease premises to
the Lessee roof space of 50 m2 and shall aliow the Lessee
the access necessary for the installation, operation and
maintenance of the electronic communication infrastructure
and other relalted equipment, in accordance with
construction plans:

for the antenna system;

for the necessary related equipment and tower (if the
location is GF);

for the cooling system;

for the necessary cables (lines) in bullding

for a corresponding locker/safe for keys;

for connecting to a low-voltage network of electricity
suppliers;

for connecting 1o the optical network;

as well as for instaling and maintaining a system of
alternative energy sources

which are located in Dubravica, Rozganska cesta 34 or on
the real estate property that Is the subject matter of this
Agreament house and two commercial bulldings, under the
conditions and In the manner set out in this Agreement,

The Lessee Is authorised to perform construction work and
to install and set up the equipment, as well as adjusting,
supplementing and changing the equipment as required.

These works will be performed in a way that does not
interfere with the regular and usual activities in the
bullding.The Lessee is also authorised to make subsequent
technical or other changes to the instalied equipment at any
time.

TheLasaor guarantees to the Lessee that the Lessor itself is

the registered/non-registered owner (select) of the real
estale property that is the subject matier of this Agreement,
i.e. It Is authorised to conclude this Agreement with the
Lessee,
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§ 2. Trajanje ugovora

Ugovor se sklapa na rok od 6 (3est) mjeseci, a potinje
teG od dana 26.1.2024. Ugovome strane suglasno
utvrduju da se vet nalazi u posjedu
zakupllenog prostora sukladno ranijem Ugovoru o
zakupu istog prostora skiopljenog 11.05.2021 sa Grma
Transporti j.d.0.0., za sklapanje kojega je Zakupodavac
dao suglasnost,

§ 3. Raskid ugovora

Svaka ugovorna strana ima pravo raskinutl ovaj Ugovor
(pisanim putem na dokaziv nadin) s trenutnim uéinkom,
ako druga ugovomna strana ne izvriava svoje obveze
utvrdene ovim Ugovorom.

Zakupodavac mo2e raskinuti ovaj Ugovor o zakupu ako:
1. Zakupnik | poslije pisane opomene Zakupodavca
koristi zakupljeni prostor protivno Ugovoru il mu nanosi
znatniju Stetu koristeci ga bez duZne paZnje,

2. Zakupnik ne plati obveze utvrdene ovim Ugovorom u
roku od petnaest dana od priopcenja pisane opomens

Zakupnik mo2e raskinuti ovaj Ugovor o zakupu ako:

1. Ne bude mogude postici zadovoljavajuci prijenos
radio signala,

2. Prestane s obavijanjem registrirane djelatnosti,
odnosno ukoliko ne Ishodl potrebnu dokumentaciju,
odnosno ukoliko izgubi pravo cbavijanja registrirane
dielatnosti u predmetu zakupa temeljem rjedenja
nadle2nih tijela,

3. Zakupnik bude i ometan u koriftenju,
odnosno posjedovanju zakup!}onog prostora iz élanka 1.
ovog Ugovora,

Zakupnik ima pravo otkazatl ova) Ugovor bez navodenja
posebnog razioga u bilo koje doba uz otkazni rok od 30
dana

§ 4. Zakupnina

Zakupnik se obvezuje plaéall mjeseénu zakupninu koja
znosi 500.00 EUR-a (slovima: petsto eura). Navedeni
Iznos zakupa uvecat ¢e se za pripadajudl iznos poreza
na dodanu vrijednost, ako je Zakupodavac obveznik
PDV-a.

Zakupnik ¢e u roku od dvadesel (20) dana od dana
primitka rauna Zakupodavca po stupanju u posjed po
potpisu  primopredajnog  zapisnike na  IBAN:
HR2123900011101401319 Zskupodavca otvorsn kod
HRVATSKA POSTANSKA BANKA d.d uplatii iznos za
prvi mjesec zakupa iz stavka 1. ovog &anka. Sve
naredne mjeseline zakupnine Zakupnik se obvezuje
placati u roku od 20 (dvadeset) dana od dana primitka
raduna Zakupodavca za tekuél mjesec.

Zakupodavac se za placanje zakupnine (z st. 1.1 2, ovog
tlanka obvezuje Zakupniku Ispostaviti radun,

Zakupnina fe Izrazena u bruto iznosu, pa se Ima smatrati
da su u istu ukljuleni svi porezi | prirezl koje je duZan
placatl zakupodavac,

Ugovome strane suglasno utwiduju da se visina
zakupnine [z prethodnog stavka, za vrijeme lrajanja
ovog Ugovors moZe mijenjatl  jedino temeljem
zajednifkog sporazuma, Ako Zakupodavac zbog svog
zahtjeva za povidenjem zakupnine na bilo kofl naéin

pokusa otkazati Il raskinuti ove] Ugovor, ili svojim

This

Fantant

§ 2 Duration of the Agreement

The Agrementls concluded for a period of 6 (six) months,
and It starts running on January 26, 2024, The contracting
parties agree that the Lessee is already in possession of the
leased premises In accordance with the earier Lease
Agreement for the same premises concluded on 11.05.2021
with the lessor Grma Transporti |.d.0.0, for the conclusion of
which the Lessor has given consent,

§ 3 Termination of the Agreement

Each Contracting Party has the right to terminate this
Agreement (demonstrably in writing) with immediate effect if
the other Contracting Party fails to fulfil its obligations under
this Agreement.

The Lessor may terminate this Lease Agreement If:

1. The Lessee, even after the written notice of the Lessor,
uses the leased premises contrary to the Agreement or
causes significant damage to it by using it without due
diligence.

2. The Lessee fails to settle the obligations defined in this
Agreement within fifteen days of the written notice of the
Lessor.

The Lessee may terminate this Lease Agreement if:

1. It is not possible to achieve the satisfactory transmission
of radio signals.

2. It ceases o perform its registered activity, i.e. if it fails to
obtain the necessary documentation, or if It loses the right to
perform the registered activity in case of lease pursuant o
the decision of the competent authorities,

3. The Lessee is prevented or impeded from using or
owning the leased premises referred to in Article 1 of this
Agreement.

The Lessee has the right to terminate this Agreement
without providing any specific reason at any time by gliving
prior notice of 30 days.

§ 4 Rent

The Lessee undertakes to pay the monthly rent of EUR
500.00 (in words: five hundred euros). The specified lease
amount will be increased by the corresponding amount of
value added tax, if the Lessor is registered for VAT
purposes.

The Lessee shall pay the amount referred to in Paragraph 1
of this Article for the first month within twenty (20) days from
the date receipt of the Lessor's invoice, after entry into
possession upon signing the handover protocol to the IBAN:
HR2123300011101401319 of the Lessor opened 3t
HRVATSKA POSTANSKA BANKA dd The Lessee
undertakes 10 pay all subsequent monthly rents within 20
(M)dmﬁmhcdabdmdmw;m
for the current month,

The Lessor undertakes to issue an invoice to the Lessee for
the paymenl of the rent referred o in paragraphs 1 and 2 of
this Article.

The rent is expressed in the gross amount and therefore all
taxes and surtaxes that the Lessor is obliged to pay shall be
deemed 1o be included.

The Contracting Parties agree that the amount of the rent
referred 1o in the preceding paragraph may, for the duration
of this Agreement, only be modified by mutual

Should the Lessor, by its request for a rent increase, in any
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¢e duZan isplatiti Zakupniku cjelokupan iznos
Zakupnik uloZio u izgradnju | postavijanje svoje bazne
stanice s pripadajucom opremom. Zakupnik ce
obradun izvrSiti temeljem pladenih rauna
radova, a isti dospijeva na naplatu u roku od 8
dana od dana njegove dostave Zakupodavcu, Dok
Zakupodavac ne podminti taj iznos, smatrat ¢e se da je
ovaj Ugovor | dalje na snazi,

§ 5. Elektri¢na energija
Naknadu za potroSenu elektriénu energiju Zakupnik
elektritnom energijom.

3'5

wg

Takoder, Zakupodavac daje dozvolu Zakupniku za
postavijanje Instalacie potrebne za prikfjutak | rad
mobilnog goneratora, te dozvoljava konistenje mobiinog
generatora u siuéaju nestanka elektriéne energije u
svrhu osiguranja neometanog rada oprame.

§ 6. Odrzavanje

Zakupnik je oviasten redovito tijekom trajanja ovog
Ugovora odr2avati svoju postavijenu opremu | mo2e, ako
e to potrebno, izwrsiti popravke | poboijSanja na njoj, te
prilagoditi, nadopuniti | mijenjat istu prema potrebi.

Zakupnik je odgovoran za §tetu na zakupljenom prostory
nastalu zbog konstrukcijskih radova, pregleda,
odrzavanja, funkcioniranja | demontaZe instalacijia i
opreme.

Zakupnik se oslobada za Stety, s jedne
strane, u slucaju da do iste dode zbog uzroka koji su se
nalazill izvan zakupfienog prostora | opreme, a s druge
strane, za Stetu uzrokovanu vidom silom koja, izmedu
ostalog, ukljutuje nezgode | zapreke izvan kontrole
Zakupnika koje nije bilo mogucte sprijediti bilo kakvom
uobiZajenom paZnjom i predvidanjem.

Zskupodavac je duZan minimaino devedeset (90) dana
prije zapodinjanja bilo kakvih radova koji se vrie na
2akupljenom prostoru ill na prostoru koji se ne smatra
zakupllenim prostorom, ali bi mogli imati utjecaj na
zakupljenl prostor obavijestiti Zakupnika pisanim putem
o vrsti, opsegu, datumu zapolinjanja i vremenskom
trajanju radova te omoguditi Zakupniku neometani rad
opreme 2a vrijeme radova. Ukoliko bi predmetni radovi
Zakupodavca zahtijevall bilo kakve troskove od strane
Zakupnika, Zakupodavac |e suglasan da (e postici

zajednitkl dogovor sa Zakupnikom vezano za
kompenzaciju dijela Il ukupnog iznosa troka
Zakupnika,

Zakupodavac jam& Zakupniku da u roku od godinu (1)
dnna od dana uupmh u posjed Zakupnika nema

bilo kakve radove na zakuplenom
pmtom il na prostoru koji se ne smatra zakupljenim
prostorom, ali bi mogli imati ujecaj na zakupljenl prostor,
osim ukoliko bi doslo do nepredvidenih okolnost uslijed
kojih bi takvi radovi bill nuZni,

§ 7. Ispunjavanje uvjeta nadleznih drZavnih tijela

Zakupodavac se obvezuje polpisali sve potrebne molbe,
dopuo zshtjeve, punomodi il druge rdmnmo Isprave

Zakupodavac se obvezuje da nece poduzimatl radnje

This

Cantant

way attempt to cancel or terminate this Agreement, or by its
conduct prevent the smooth performance of the lease, it
shall be obliged to pay to the Lessee the entire amount that
the Lesses has invested in the construction and Installation
of its base station along with related equipment. The Lessee
will make this calculation on the basis of the contractor's
paid invoices, and the same shall be due for payment within
8 (eight) days from the date of its defivery to the Lessor,
Untii the Lessor setties the amount concemed, this
Agreement shall be deemed effective,

§ 5 Electricity

The Lessee shall pay compensation for electricity consumed
directly to the slectricity supplier. The Lessor undertakes 1o
allow the Lessee the space for the installation of the
equipment for setting up the measuring point subject to the
electricity supplier's prior Electric Power Permit,

purpose of ensuring the smooth operation of the equipment.
§ 6 Maintenance

The Lessee shall be authorised o mai

equipment on & regular basis for the duration of
Agreement and it may, if required,
improvements thereto, as well as adjusting
and modifying It as appropriate.

‘IT\eLumﬂulboMmodhblofordmmmtommm

i

The Lessee shall not be deemed liable for damage, on the
one hand, if it occurs for reasons beyond the leased
premises and equipment, and on the other hand, for
damage caused by force majeure, which inciudes, inter alia,
accidents and cbstacles beyond the control of the Lessee
that could not be prevented by any normal diligence and
forecast.

The Lessor shall be obliged to notify the Lessee at least
ninety (90) days prior to the commencement of any work
performed on the leased premises or in an area not
considered 10 be leased premises that could have an impact

enable the Lessee the smooth operation of its equipment
during the mentioned works, Should the Lessor's works in
question require any costs from the Lessee, the Lessor
agrees to reach a joint agreement with the Lessee regarding
compensation for part or all of the Lessee’s cosls.

The Lessor guarantzes (o the Lassee that within one year
(1) of the day the Lessee enters into possession, it does not
intend to commence any works on the leased premises or in
an area that |s not considered to be leased premises thal
could have an impact on the leased premises unless in case
of occurrence of unforeseen circumstances that would make
such work necessary.

§ 7 Fulfilment of the requirements of the competent
national authorities

The Lessor undertakes o sign all the necessary
applications, letters, requests, authorisations or other
by the Lessee to oblain
permits from the competent nalional and other authorities
that are necessary for the use of the leased premises,

§ 8 Special Provisions
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kojima bi se ugroZavala oprema /li neometani rad
opreme Zakupnika i prepustiti prostorije U
kuéiizgradi/erkvi/dimnjaku/zemljiste  (prilagodit) na
koridtenje treéim osobama koje bl svojom djelatnodéu
mogle ugroziti opremu Zakupnika. U sluéaju postojanja
dvojbe o moguénosti ugroZavanja opreme Zakupnika,
Zakupodavac je duZan uvaZiti mi&jjenje Zakupnika o tom
pihniu.

Zakupodavac se obvezuje da nece poduzimatl radnje
kojima bi se ugroZavala oprema IMi neometani rad
opreme Zakupnika niti da ¢e poduzimati bilo kakve
radnje kojima bi se ovaj Ugovor prenio na trecu osobu ili
kojim bi se prostorije u
kudizgradi/crivi/dimnjaku/zemijiste (prilagoditi)
prepustile na koridtenje treéim osobama,

U sluéaju
postojanja dvojbe o mogucnosti ugroZavanja opreme
Zakupnika, Zakupodavac je duZan uvaZiti midfjenje
Zakupnika o tom pitanju.

Zakupnik Ima pravo pristupa svim instalacijama | opremi
od 0 - 24 sata, | 1o svih 365, odnosno 366 dana u
godini. DuZnost je Zakupodavca osigurati da se ne
ometa pristup Zakupnika zakupljenom prostoru |
njegavoj opremi,

Opremz Je u iskjudivom wasniftvu Zakupnika, Po
prestanku ovog ugovomog odnosa, Zakupnik ima pravo
| duinost ukloniti svu svoju opremu iz zakuplfenog
prostora | vratiti prostor u prvobitno stanje,

§ 9. Prijenos prava i podzakup

Zakupnik je oviasten prenijeti ova] Ugovor na drugu
pravnu osobu.

Zakupnik moZe zakupljeni prostor dati u podzakup bez
dopustenja Zakupodavca tredoj strani koja u skiopu
wo]oh‘djomo omoguéuje primanje | odasifjanje

§ 10. Nasljednicl | pravni sljednici

U slucaju prestanka pravne osobe Zakupnika, Zakupnik
ima pravo [zvr8itl prijenos svojih prava | obveza iz ovog
Ugovora na pravne shednike, sijedom pisane obavijest
Zakupodaveu.

Ukoliko dode do promjene viasnika zakupljenog prostora
uslijed statusnih promjena kod Zakupodavca Il uslijed
prjenosa viasnidtva, prava | obveze 2 ovog Ugovora
prelaze na novu osobu Zakupodavea, odnosno pravnog
shednika Zakupodavca.

Zakupodavac se obvezuje odmah po saznanju
obavijestitl Zakupnika o prijediogu za otvaranje
sle¢ajnog postupka odnosno o otvaranju stecajnog
postupka i drugog siénog postupka,

§ 11. Tajnost podataka

Sve informadije | podad koje ¢e jedns ugovoma strana
uéinii dostupnima drugo] ugovomnoj strani u svrhu
izvriavanja odredbi ovog Ugovors, kao | ovaj Ugovor u
cijelosti, smalraju se tajnim podacima. Tajni podaci se
ne mogu koristiti, osim u svrhe odredene ovim

NI jedna ugovoma strana nece biti odgovoma za
otkrivanje ili kordlenje podatska koj sukiadno ovom
Ugovoru predstavijaju tajne podatke, a koji.

0] ved jesu il postanu poznati javnosli, osim
putem povrede ovog Ugovora i,

(W) se moraju otkrti na temelju zakona sukiadno
zahtjevu nadleZnog ljela.

U sluéaju povrede ove obveze od bilo koje od ugovomih

This

Fantany

The Lessor undertakes not to take any action that would
endanger the equipment and/or smooth operation of the
Lessee's equipment or allow the premises of the
house/building/church/chimney/land (adapt) to be used by
third parties who could endanger the Lessee's eguipment
with their activity. In the event of doubt regarding the
possibility of endangering the Lessee's equipment, the
Lessor is obliged to lake into consideration the Lesses’s
opinion on this matter,
The Lessor undertakes not 1o take any action that would
endanger the equipment and/or smoath operation of the
Lessee's equipment, nor 1o undertake any actions that
would transfer this Agreement to a third party or that would
allow the premises of the
house/buiiding/church/chimney/land (adapt) to be used by
third parties. In the event of doubt regarding the possibility of
the Lessee's equipment, the Lessor is obliged
to lake into consideration the Lessee’s opinion on this
matter.

The Lessee has the right to access all installations and
equipment from O to 24 hours, all 365 or 366 days a year.
The Lessor is obliged to ensure that the Lessee's access to
the leased pramises and its equipment is not impeded.

The equipment is exclusively owned by the Lessee. Upon
the termination of this contractual relationship, the Lessee
has the right and duty to remove all of its equipment from
the leased premises and to restore the premisaes to its
original condition.

§ 9 Transfer of rights and sublease

The Lessee shall be authorised to transfer this Agreement to
another legal entity,

The Lessee may sublet the leased premises without the
consent of the Lessor 10 a third party that, as part of its
business, enables the signal to be received and transmitted.

§ 10 Heirs and Legal Successors

In the event of the dissolution of the legal entity of the
Lessee, the Lessee has the right to transfer its rights and
obligations under this Agreement to legal successors, upon
written notice to the Lessor.

If a change of ownership of the leased premises occurs due
to status changes regarding the Lessor or due to the
transfer of ownership, the rights and obligations under this
Agreement shall be transferred to the new person of the
Lessor, i.e. the Jegal successor of the Lessor.

The Lessor undertakes to inform the Lessee upon obtaining
actual knowledge of the proposal for the opening of the
insolvency proceedings, ie. for the opening of the
insalvency proceedings or other similar proceedings,

§ 11 Data confidentiality

All information and data that one Contracting Party will make
available to the other Conlracting Party for the purpose of
enforcing the provisions of this Agreement, as well as this
Agreement as a whole, shall be considered classified data.
Classified Dala may not be used, except for the purposes
specified herein, without the express consent of both
Contracting Parties.

Neither Contracting Party shall be liable for the disclosure or
use of data that constilutes classified data under this
Agreement and thal:

0] is already known or becomes known to the public,
excepl by a breach of this Agreement or;

(W) must be disclosed under the law in accordance
with a request from a competent authority,

In the event of a breach of this obligation by sither
Contracting Party, the other Contracting Party has the right
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